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DAVAN

DAVAN (local pronunciation do:’u:), village located 12 km northeast of
Kazerun in Fars; a distinctive dialect is spoken there.

i. The village.

ii. The Davani dialect.

i. THE VILLAGE

Davan is located at 29° 23' N, 51° 55’ E, in a narrow valley at the foot of Mount
Davan in the greater Zagros range. It is divided into upper (ma'‘ale[mahallaj-ye
bar) and lower (ma‘ale [mahalla]-ye duman) quarters. The climate is hot and
dry. In the 1970s the only source of water was a group of nine springs located
at the southeastern end of the village. Arable land is very limited and located
mostly in the foothills; dry farming is the prevailing form of agriculture.
Products include barley, wheat, and fruits—grapes, figs, pomegranates, and
pears (locally called xormor). In 1354 S./1975 there were thirty-three orchards.

Some ruins dating from the Parthian and Sasanian periods are located
approximately 4 km to the south of the village. Davan was mentioned by some
medieval Islamic historians and geographers (e.g., Estakri, p. 112; Ebn al-Balki,
p- 137; Nozhat al-qolub, ed. Le Strange, p. 117). It was the birthplace of the
theologian and philosopher Jalal-al-Din Davani (830-908/1426-1502/03), whose
tomb, known as Magbara-ye Sayk-e ‘Ali, is venerated locally.
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In the last forty years there has been a sharp decrease in population, from
2,747 people in 1330 $./1951 to 966 in 1365 $./1986 (Razmara, Farhang VII, p.
103; Markaz-e amar, p. 26). The Davanis, who are divided among twelve clans
(tayefa), belong to the Shaikhi branch of Shi‘ite Islam and maintain close
contact with the Shaikhis of Kerman. They speak both Persian and a local
dialect (see ii, below).
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ii. THE DAVANI DIALECT

Davani (local pronunciation: devani) is spoken in the village of Davan and
belongs to the Fars group of Iranian dialects spoken in the western and
northwestern regions of the province of Fars (see Lecoq; for published
material on Davani, see Hosamzada Haqiql; Mahamedi, 1979; idem, 1982;
Morgenstierne; Sadeqi; Salami), an area of Lorl speakers. It thus shares the
general characteristics of such other Fars dialects as Somguni, Barenguni, and
Masarmi, but it also presents some unique features.

Phonology.
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Consonants. Davanl has dental affricates ts and dz, unknown in the
neighboring dialects, as in tse “what” and berendz “rice” and andzi “fig,” which
contrast with ¢ and j, as in ¢i$ “eye” and taj “throne.” The fricative 6 is a
variant of d after vowels, as in baé “bad.” There is a tendency for k and g to be
palatalized before front vowels: koka “brother,” bega “say.” Beside the regular
r (single flap), there is also a trilled r, as in mor (NPers. morg) “hen,”
contrasting with mor “round.” Old Iranian r6 and fr have both become hl, as in
pohl (Av. paraBu, Mid. Pers. puhl, NPers. pol) “bridge” and ba:hl (Av. vafra, Mid.
Pers. wafr, NPers. barf)“snow.” Old Iranian nd has been assimilated and
simplified to n, as in ganom (NPers. gandom) “wheat” and ben- (NPers. band-)
“to tie.” There is also the peculiar change of n to r in kur- (NPers. kon-) “to do,”
kor- (NPers. kan-) “to dig,” and zar- (NPers. zan-) “to hit.” Middle Persian
intervocalic b and w have both become v, as in lav (Mid. and NPers. lab)
“shore, side” and meivene (Mid. Pers. band- and weén-) “I tie, I see.” Initial b,
when followed by a closed vowel, is pronounced v by some speakers, as in bi/vi
“was.”

Vowels. The vowel system of Davani is essentially the same as that of Persian.
The long vowels a., e:, o: of various origins contrast with short a, e, o, as in bar
“shore,” ba:r (NPers. bahr) “share,” ser “head,” se:r (NPers. str) “full,” mor
(NPers. morg) “hen,” mo:r (NPers. mohr) “seal.” The long variants of a (back a),
i, u (a;, i:, w) are not separate phonemes. Both o and e have a reduced variant
a, as in doaras beside doros, dorost “right” and the enclitic pronouns -am, -at, -as,
-on. In the final position o is sometimes found for original a:injo (NPers. inja
injo) “here.” There are two diphthongs, ou (ou) and ei (ei), for example, tou

“you,” peis “before, front”; ei has the variant e:, as in meikore and me:kore “I
do.”

Morphology.

Nouns. The plural marker is usually -gal, as in beccekgal “children,” salgal
“years,” gapgal “conversations,” but occasionally -a (-ha), as in Saha “kings,”
una “those,” keha “who.”

Personal pronouns. The personal pronouns are singular ma, tou, umu, sumu,
und-m, -t, -S, -mu, -tu, -Su (or with the joining vowels e, 2, 0 om, ot, etc.). The
enclitic pronouns are used as possessive pronouns (ser-es “his head,” dass-om
“my hand”) and in several verbal constructions: as direct or indirect object
and as agent in the ergative construction and with impersonal verbs (for
examples, see below).
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Demonstrative pronouns. The demonstratives are i “this,” un “that,” iya (ina)
“these,” and una “those.”

Prepositions. The most common prepositions are a (corresponding to Pers. az
and be) “from, to, in” and an (Pers. andar) “in,” as in a Kaziri se “he went to
Kazerun,” tou a Siraz amesse? “have you come from Shiraz?” ma a xuna kar
meikore “I work at home,” Sardar an ma:jjed-e “Sardar is in the mosque.” The
preposition ve (Pers. be) is used in such phrases as ve 1 zelli “so soon.”

The verb. The verbal system of Davani is based on the present stem (for the
present indicative, imperative, and subjunctive) and the past stem (for the
preterit, imperfect, past subjunctive, perfect, and pluperfect). The verbal
endings are set out in Table 7. The -a in -t-a and -en-a is probably the attention-
drawing particle (h)a found in many dialects in Persia. The modal prefixes are
mei in the present indicative and imperfect; be (also bo) in the subjunctive,
imperative, and sometimes the intransitive preterit (boSe/bese “he went”); and
ha (or hu) in the present subjunctive and imperative of a small group of verbs.
There are two negations, as in classical Persian: na-, negation of statement,
and ma-,prohibition. The negation na is prefixed to the stem and mei but
replaces be and hama is used with the imperative and replaces any modal
prefix. The lexical preverbs va and var/ver are common; they may precede or
replace the modal prefixes and provide new meanings, for example, xor- “to
eat,” va xor- “to drink,” va meixore “I am drinking”; avar- “to bring,” var/ver
avar- “to pick, to separate,” ver avar “pick!”

The enclitic copula and the negative copula are shown in Table 7. A special
form of the third person singular, he, meaning “there is (for),” is used in
possessive constructions, for example, tse tou he? “what do you have?” panss-
um boc he “I have five goats,” tou-t sad sal de omr he “you will live for another
hundred years.”

Present stems can be divided into two groups. The first consists of stems in -e-
that add -t in the third person singular, for example: meixat-e-t “he sleeps, he is
sleeping” < -xat-e- “to sleep.” The -e- is elided before vocalic endings, as in (ma)
meiters-e “I am afraid” < -ters-e- “to fear.” The second group includes stems
ending in -r or -n, which are dropped in the third- person singular present
indicative and subjunctive and second-person singular imperative, with
accompanying change of the vowel quality. The ending is nil or -t-a, for
example, meivit(-a) “he sees” < -ven- “to see,” boxut(-a) “he may eat” and buxu
“eat!” < -xor- “to eat.” The verb -Se- “to go” is inflected according to this class, as
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in bosut-a “he may go.”

The present indicative is formed by prefixing mei- and suffixing a personal
ending to the present stem, as in present stem kor-/kur- (short form ku-) “to
do”: singular (ma) meikore, (tou) meikore, (u) meiku or meikuta(mu) meikoru,
(Sumu) meikori, (una) meikoren(-a).

The present subjunctive is formed by adding a modal prefix (ha or be) to the
present stem and suffixing the personal endings, for example, hade “I/lyou may
give,” huvene “I/you may tie,” beire “I may come,” bokuta “he may do.” The
imperative is formed in the same way as the subjunctive, except in the second-
person singular, which takes the ending -a with stems of the first group but
none with stems of the second group, for example, singular beda, heda “give,”
bega “say,” beska “break,” boku “do,” vazu “return,” huci “sit,” heSe dass-e
hasan huvene-$ ba inja “go (and) chain Hasan’s hand (and) bring him here”;
plural begai “say.”

Past stems are formed differently from intransitive and transitive verbs. The
past stems of intransitive verbs are formed in -ed-, corresponding to present
stems in -e-, as in xated “slept,” Sed “went,” be§ “was,” or to different present
stems, for example, amed “came” (present stem -r- “to come”), so:te$ “burned,”
mordeé$ “died.” Some verbs have the past stem formative -essed, instead of -eé-,
for example, dovesse$ “ran,” nalesse$ “groaned.”

Past stems of transitive verbs end in either consonants or vowels. Those
ending in consonants include kost “to kill” and xond “to read.” Stems ending in
vowels are either monosyllabic or bisyllabic, for example, di:- “saw,” ze- “hit,”
go- “said,” ge- “took,” ersa- “sent,” xeri- “bought,” buri- “cut,” dusi- “milked.”

Causative verbs are formed by adding -n- to the present stem, to which -i- is
added to form the past stem, for example: car- “to graze,” carn-, ¢arni- “to
cause to graze”; ciy- “to sit,” ceyn-, Ceyni- “to cause to sit down”; xat- “to sleep,”
xatn-, xatni- “to cause to sleep.”

The perfect stem is formed from the past stem plus -s(s)e-, for example: haise-
“have sat down,” amesse- “have come,” Sesse- “have gone,” bise- “have been,”
dise- “have seen.”

The simple past tense of intransitive verbs is formed by attaching the personal
ending to the past stem. The third-person singular has no ending and may lose
the final consonant of the stem. Examples are amede “I/you came,” ama or
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amasd “he came,” se “he went,” ameden-a “they came.” Expressions like Se-$ “he
went” and Hasan-as ama “Hasan came” are probably borrowed from Persian.

The continuous past is formed by prefixing mei to the simple past, as in
mei-se$ “he was going,” mei—-ama “he was coming,” mei-Sovesseéen “they were
running.”

The past subjunctive is formed from the perfect stem plus the inflected present
subjunctive of the auxiliary verb “to be,” as in bayas dovesse but/vut “he must
have run,” bayas amesse but/vut “he must have come,” Sesse be/ve “I/you might
have gone,” dovesse ben/ven “they might have run.”

The perfect is formed by suffixing the personal endings to the perfect stem,
which loses its final -e before vocalic endings. The third-person singular has no
ending: (ma) amesse “I have come,” (u) Sesse “he has gone,” Sessu “we have
gone,” (una) hayisan “they have sat down.”

The pluperfect is based on the perfect stem plus the simple past form of the
auxiliary verb “to be,” for example, (ma) Sesse bede/veSe “I had gone,” (u)
amesse bi/vi “he had come.”

Transitive verbs take the ergative construction in the past tenses. The verb
appears in its stem form, and the agent indicating the logical subject is
expressed as an enclitic pronoun attached to any word near the verb or to the
verb itself. When the agent is a noun or an independent pronoun the
corresponding enclitic pronoun must still appear. In the past subjunctive and
the pluperfect the auxiliary verb “to be” remains unchanged in all forms, as
but or vut and bi or vi respectively. Examples of the simple past include o-S ze
“he struck,” go-t “you said,” ame inja-s ejaza da “he came here and gave
permission,” bona-$ ke nasiyat-mu kardan “he began to advise us,” una-su
Hasan ersa “they sent Hasan”; of the continuous past Hasan-am meidi “I was
seeing Hasan”; of the perfect tou-t xarse “you have eaten,” gosse-mu “we have
said,” pos-es-esu i juri ver sar-es avarse “they have done this to his son”; of the
past subjunctive (bayas) tou-t gosse but/vut “you must have said it”; of the
pluperfect ma-m dise bi/vi “I had seen,” oS gosse bi/vi “he had said.”

The impersonal verbs ma “to want, to wish” and $a “can, to be able” are also
combined with enclitic pronouns to express what would be the subject in
English, for example, tou-t ne meisa ma hu-zere “you cannot hit me,” agarat pil
ma “if you want money.”
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The passive is formed from Se- “to go” plus an infinitive construction: nu a
xardan Se, literally, “bread went to eat.” The passive is used only when the
agent is not expressed. When the agent is expressed the ergative construction
is used.

Lexicon.

To illustrate the lexical characteristics of Davani as a Fars dialect, some words
denoting family relationships are listed here: bava “father,” dey “mother,”
koka “older brother,” borak “younger brother,” xak “sister,” pos, beccek “son,”
dot “daughter,” zan “wife,” si, mira “husband,” ba-gutu “grandfather,” nena
“grandmother,” amu “uncle” (father’s brother), alu, xalu “uncle” (mother’s
brother), ama “aunt” (father’s sister), xala “aunt” (mother’s sister), xasi “wife’s
mother,” dey $i “husband’s mother,” na bavei “stepfather,” zey bavei
“stepmother,” dot-e pos “grandchild” (son’s daughter), pos-e dot “grandchild”
(daughter’s son), aris “bride,” dama “bridegroom,” hamaris (cf. Sirazi hamriis)
“sister-in-law” (wife of husband’s brother), hamris (cf. Sirazi hamris) “brother-
in-law” (husband of wife’s sister), peyza (cf. Sirazi pizada) “stepchild.”

Local place names include those of the nine springs from which the village
obtained its water in the 1970s: bal-e passe, bal-e geni, barya-ye duman, barya-
ye bar, ouw-e masiri, dere-ye xvaja rajob, bal-e ma‘d-e xvaja, ouw-e lordek, and
ouw-e nayeko. Among orchards are zer-e deh, lehrako, zer-e monara, bar-e
sovadu, garr-e mahar, gaft-e monseri, pasbardeko, barko, tel-e kateko, and
derey-e dasbanu.
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